Torat Cohanim / Wayyikra (Leviticus)
Chapter 11
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1. way’'daber - w’el-'Aharon le’'mor hem.
Lev11:1 spoke again and to Aharon, saying to them,
A1:1> Kal éAdAnoev kipLos mpos Movofv kal Aapwv Aéymv

1 Kai elalésen kai Aaron legon
And spoke and Aaron, saying,
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2. dab’ru ‘el=b’ney Yis'ra’El le’mor zo’th hachayah
to’kR’lu ~hab’hemah ~ha’arets.

Lev11:2 Speak to the sons of Yisra’El, saying,
These are the creatures may eat the animals are on the earth.

2> AafoaTe Tols viots lopamh Aéyovres Tadra Ta kv,
a dpayeobe Amd MAVTOV TOV KTNVOV TOV €Tl THS YHis*
2 Lalesate tois huiois Israél legontes Tauta ta ktene,
Speak to the sons of Israel! saying, These are the animals
phagesthe ton kténon ton tes ges;
you shall eat of 21! of the animals of the ones the earth.
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3. maph’reseth par'sah w'shosa ath shesa™ p'rasoth ma“alath gerah
b’hemah ‘othah to’kelu.

Lev11:3 that divides a hoof, and cleaves the cleft of the hoofs,
and chews the cud, the animals, that you may eat it.

3> wav kTHvos duymAodv omANV kal dvuyLoTiipas dvuyilov dVo xnAdv

\ ’ \ ~ ’ ~ ’
KaL &V(I‘YOV I TPVKLO OV év TOLS KTTVECLY, TAVTA d)a'yeoree.

3 ktenos dichéloun hopléen kai onychistéras onychizon duo chélon
animal being cloven hoof, and cloven-footed, clawing with two claws,
kai anagon mérykismon en tois kténesin, phagesthe.
and taken up chewing the cud the animals, you shall eat.
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4. ‘ah ‘eth-zeh lo’ tho’k’lu mima aley hagerah urmimaph’risey hapar’sah ‘eth-hagamal
=ma‘ aleh gerah hu’ uphar’sah ‘eynenu maph'ris tame’ hu’ .

Lev11:4 Only this is what you may not eat of those chewing the cud,
and o those dividing the hoof: the camel,
though it chews cud, it does not divide the hoof, it is unclean

\ 9 \ / 9 / 9 \ ~ 9 4 \
4> ATV a0 ToOTWY 00 dpayecher ATO TOV AVvayOVTOV PNPUKLOPLOV
Kal 4o Tdv SuymAodvTov Tas omAds kal dvuxtlovTev ovuxLoTipas: Tov kGprnAov,
&1L dvayer pmpukLopLov TodTo, OTATV 3¢ 00 SixnAel, dkabapTov TodTo VpLiv:

4 plen touton ou phagesthe; ton anagonton meérykismon

Except these you shall not eat — of the ones taking up chewing the cud,
kai ton dichélounton tas hoplas

and o' the ones being cloven of the hoofs,
kai onychizonton onychistéras; ton kamélon, anagei mérykismon touto,

and clawing cloven-footed - the camel, takes up chewing the cud this one,
hoplén de ou dichélei, akatharton touto ;

and the hoof is not cloven; this one is unclean to
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5. w’eth-hashaphan ki-ma“aleh gerah hu’ uphar’sah lo’ yaph’ris tame’ hu’ .

Lev11:5 Likewise, the shaphan, though it chews cud,
it does not divide the hoof, it is unclean H

\ \ /4 (%4 9 / \ ~ \ e \ 9 ~
<§> kal Tov dachmoda, 6TL AvayeL LMPUKLOLOV ToDTOo Kal OTATV oV SuxmA€l,

akdéBapTov TodTO VR TV*

5 kai ton dasypoda, anagei mérykismon touto
And the hare, takes up chewing the cud this one,
kai hoplén ou dichélei, akatharton touto H

and its hoofis not cloven; this one is unclean to
473 391 XY~y x3¥443-x4v6
Wy 4va a4ye aFi 973 £ ATy
NVT 172 MoYRTOD N2IINTTIR

HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2



027 NI TINRL MO7ET XD Moo
6. w'eth-ha’ar’'nebeth ki-ma“alath gerah hiw’
uphar’sah lo’ hiph’risah t'me’ah hiw’ .

Lev11:6 the rabbit also, though it chews cud, it does not divide the hoof,
it is unclean ;

<6> kal TOV YoLpoypOAALOV, 8TL 0VK AVAYEL PNPUKLORLOV TODTO
kal OTATY oV SuymAel, akabapTov TodTO HRLIV*
6 kai ton choirogryllion, ouk anagei méerykismon touto
And the hyrax, does not take up chewing the cud this one,

kai hoplén ou dichelei, akatharton touto 5
and the hoof is not cloven; this one is unclean to
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7. w'eth- =maph’ris par’sah hu’ w'shosa” shesa™ par’sah
w’hu’ gerah lo’-yigar tame’ hu’ .
Lev11:7 and , though it divides the hoof, and cleaving the cleft of the hoof,

yet, it does not chew cud, it is unclean

\ \ o %4 ~ ¢ A ~ \ ’ 14 3 ~
<I> kal TOV Vv, 871 SuymAel OmATY TodTo Kal ovuyilelr Svuyas OTATs,

\ ~ ’ J4 ’ ~ ~
Kal TODTO OVK GVAYEL LNPUKLOLOV, akabapTov TodTO VRiv:

7 kai , dichélei hoplén touto kai onychizei onychas hoplés,
And ’ is cloven of hoof this one, and claws with the claw of the hoof,
kai touto ouk anagei merykismon, akatharton touto H

but this one takes not up chewing the cud; this one is unclean to
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8. mib’saram lo’ tho'kelu ub’nib’latham lo’ thiga u t’'me’im hem .

Lev11:8 You shall not eat of their flesh nor touch their carcasses; they are unclean

8> &mo TOV KpedV adTAV 0V Ppdyeode
kal Tov Bvmorpalov adTdv ovy dieobe, axabapra TadTa Vpiv.
8 ton kreon auton ou phagesthe kai ton thnésimaion auton ouch hapsesthe,
their meats you shall not eat, and of their decaying flesh you shall not touch;

akatharta tauta
these are unclean to
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9. ‘eth-zeh to’k’lu mayim =lo s’napir
w'qas’qeseth bamayim bayamim uban’chalim ‘otham to’kelu.

Lev11:9 These you may eat, those are in the water: have fins
and scales, those in the water, in the seas or in the rivers, you may eat them.

9> Kai tadra, & pdyesbe amo mavrwv 7@V év Tols VdaoLv:
mavTa, o €0Tiv adTols TTepiyLa kal Aemides év Tols BdaoLy
kal év Tals Baddooals kal év Tols xepdppols, TadTa Ppayeade.
9 Kai tauta, ha phagesthe ton en tois hydasin;
And these are you shall eat out of 21! the ones in the waters —

, estin autois pterygia kai lepides en tois hydasin
there are fins to them and scales in the waters,

kai en tais thalassais kai ¢n tois cheimarrois, tauta phagesthe.
and in the seas, and in the rushing streams - these you shall eat.
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10. w' ‘eyn-lo s’napir w'qas’qeseth bayamim uban’chalim
sherets hamayim u hachayah mayim sheqets hem lakem.
Lev11:10 But do not have fins and scales in the seas and in the rivers
swarmer of the water, and creatures are in the water,

they are detestable things (o you,
\ ’ %4 9 b4 9 ~ 4 9 \ ’ bl ~ &
10> kat wavTa, Soa ovk €oTLv adTOls TTEPLYLA 0VOE Aemides év TO VdaTL
1} év Tals Baddooals kal év Tols XeLpdppoLs, 4o TAVTwV, v épelryeTal Ta VdaTa
9 9 9

\ \ / ~ 4 ~ b ~ )4 /9
kal amo maoms Puys Lwons s év 70 BdaTL BEEAVYRLA éoTLv-

10 kai , ouk estin autois pterygia oude lepides ¢n t9 hydati

And not fins to them, nor scales, being in the waters,
€ cn tais thalassais kai en tois cheimarrois, , ereugetai ta hydata,

and in the seas, and in the rushing streams, bubble the waters,
kai psyches tés ¢n to hydati bdelygma estin;

and soul the water, it is an abomination.
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11. w'sheqets yih'yu lakem mib’saram lo’ tho’kelu w'eth-nib’latham t’shaqgetsu.

Lev11:11 and they are an abomination to you; you may not eat o their flesh,
and their carcasses you shall detest.

A1> kat BdeAVypaTa éoovrar Vv, Ao TOV Kpedv adTHV ovk €deche

kal Ta Bvnorpaila adTdv BdeAdEeobe-
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11 kai bdelygmata esontai hymin, ton kreon auton ouk edesthe
And they shall be abominations to you; of their meats you shall not eat.

kai ta thnésimaia auton bdelyxesthe;
And their decaying flesh you shall abhor.
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12. ‘eyn~lo s’napir w'qas’qeseth bamayim shegets hu’ lakem.

Lev11:12 not fins and scales in the water, it is an abomination to you.

\ ’ 174 9 ” 9 ~ / \ 4 ~ bl ~
12> kal mavTa, Soa odk €oTLv avTOls TTEpUYLA Kal AeTides, TOV év T® VdaT,
BdeAvypa ToOTO €T TLV DTV,
12 kai , ouk estin autois pterygia

And there are not fins to them,

kai lepides, ton ¢n to hydati, bdelygma touto estin hymin,
nor scales of the ones i1 the waters — an abomination this is to you.
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13. w'eth-‘eleh t’shaq’tsu ~ha oph lo’ ye'ak’lu sheqets hem ‘eth-
w'eth-haperes w'eth ha az’niah.

Lev11:13 These you shall detest the birds; they are abhorrent, they shall not eaten:
and the black vulture and the bearded vulture,

13> Kai tadra BdeAdEeche dmo TV meTeLvdv, kal ov Bpwbnoetar, BSéAvypnd éotiv-
TOV AETOV KAl TOV YpVTA KAl TOV AALALETOV
13 Kai tauta bdelyxesthe ton peteinon, kai ou brotheésetai,

And these you shall abhor the winged creatures, and they shall not be eaten,

bdelygma estin; kai ton grypa kai ton haliaieton
it is an abomination - , and the griffin, and the osprey,

ALY AT 43-X4Yy 3443-X4Y7 14
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14. w'eth-hada’ah w’eth-ha’ayah 'minah. ' o o
Lev11:14 and the kite and the falcon in its kind,
14> kail Tov yOma kal ikTiva kal Ta Spota adTH

14 kai ton gypa kai iktina kai ta homoia
and the vulture, and kite, and the ones likened to

YAy 9900y x4 15
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15. ‘eth ="oreb I’'mino.
Lev11:15 raven in its kind,

\ ’ ’ \ \ o 5 A~
(15> KAl mTAvTa KOPAKAO KAl TA OLOoLa aAVvTW

15 kai koraka kai ta homoia
And the crows, and the ones likened to
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16. w'eth haya anah w’eth-hatach’mas w'eth-hashachaph w'eth-hanets 'minehu.
Lev11:16 and the ostrich and the owl and the sea gull and the hawk in its kind,

16> kat oTpovBov kal yAadka kai Adpov kai Ta Spota adTH
Kal Lépaka kal Ta Spola adTd
16 kai strouthon kai glauka kai laron kai ta homoia

And the ostrich, and owl, and gull, and the ones likened to

kai hieraka kai ta homoia
And hawk, and the ones likened to
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17. w'eth-hakos w'eth-hashalak w’eth-hayan’shuph.
Lev11:17 and the little owl and the cormorant and the great owl,

\ 4 \ / \ 5
A7> kai vokTikdpaka kal kaTappdk TV Kal LPLv

17 kai nyktikoraka kai katarraktén kai ibin
And long-eared owl, and cormorant, and ibis,

WHIA-X LT XLPA-XLY XYWYX-XLY 18
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18. w'eth- w'eth-haqa’ath w’eth-haracham.
Lev11:18 and and the pelican and the carrion vulture,

\ 4 \ ~ \ /
18> kai mopduplwva kal TeAekdva kal KUKVOV

18 kai porphyriona kai pelekana kai
and the purple-legged stork, and pelican, and ,
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19. w'eth hachasidah ha anaphah I'minah w’eth-haduhlphath w'eth-ha ataleph.
Lev11:19 and the stork, the heron in its kinds, and the hoopoe, and the bat.
19> kal épwdLov kal xapadpLov kal Ta Spora adTP kal émoma kal vukTeplda. --

19 kai erodion kai charadrion kai ta homoia kai epopa kai nykterida. --
and heron, and curlew, and the ones likened to it. And hoopoe, and bat,
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20. sherets ha“oph haholek “al-‘ar’ba” sheqets hu’ .
Lev11:20 the winged insects that walk on all fours; they are detestable
20> kal TAVTA TA EPTIETA TOV TETELVRDV,
& mopeveTal émi Téooupa, BEeAdypaTd éoTiv DRIV,

20 kai ta herpeta ton peteinon,
and the crawling things of the winged creatures

ha poreuetai tessara, bdelygmata estin
which go fours, it is an abomination to
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21. ‘eth-zeh to'k’lu sherets ha“oph haholek «/~‘ar’ba”
=lo’ k'ra”ayim mima“al I'rag’layu 'nater ~ha'arets.

Lev11:21 these you may eat the winged insects walk o1 all fours
have above their feet jointed legs which to jump on the earth.

21> 4AAa TadTa dpayeohe dmo TOV EpmETA®V TOV TETELWRV, G TTOpeVETAL ETIL TETTAPA*
a €xeL okéAT dvaTepov TAV TodGY avTod TmdAv év adTols éml THs YT|s.
21 tauta phagesthe ton herpeton ton peteinon,

these you shall eat the crawling things of the winged creatures

poreuetai tessara; echei skele anoteron
go fours — the ones have legs upward

ton podon autou pédan en autois tes ges.
from their feet to spring up them the earth.

Y1yl A994a-x4 vY4x WAy ad4 x4 2
ALY IMAx4y va Ry HAx4y yayiyd wol Fa-x4y
12905 TATRTTNN 19INM O TPRTAN 3D

AFPND 2T MPNS DAmTTRRY MN? oyHen NN

22. ‘eth-‘eleh nmchem to’kelu ‘eth- mino w’eth-hasal’”am I’'minehu
w’eth-hachar’gol I’'minehu w'eth-hechagab I’'minehu.

Lev11:22 These of them you may eat: its kinds, and the bald locust
its kinds, and the cricket in its kinds, and the grasshopper in its kinds.

22> kat TadTa payecbe am’ adTOV: TOV Bpodyov kal Ta pota adTH
Kal TOV ATTdkmv kal Ta Spota adT®d kal Tv dkplda kal Ta Spoia adT)
Kal TOV 0dLopdymv kal Ta Spoia adTd.

22 kai tauta phagesthe auton; ton brouchon

And you shall eat these them - the grasshopper,
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kai ta homoia kai ton attakén kai ta homoia

and the ones likened to it; and the hopping locust, and the ones likened to it;
kai tén akrida kai ta homoia

and crawling locust, and the ones likened to it;
kai kai ta homoia

and , and the ones likened to
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23. w'ol sherets ha“oph =lo ‘ar’'ba” rag’layim sheqets hu’ .
Lev11:23 But winged insect has four feet, it is detestable

~ 3 \ 9 \ ~ ~ ® 9 ’ ’
(23> Tmav ep*rre'rov aTo TWV TI'€T€LV(1)'V, Oi..S €ECTLY TGO'O'G,pGS TI'OSGS,

SEAVYILA €oTLV VLY. ==
i "

23 herpeton ton peteinon, estin tessares podes,
And crawling thing of the winged creature are of four feet -
bdelygma estin .-

it is an abomination to
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24. ul’eleh titama'u ~hanoge™a b'nib’latham yit’'ma’ =ha areb.

Lev11:24 By these, you shall be made unclean:
touches their carcasses becomes unclean evening,
24> kai év TovToLs pLavbnoeobe,
s 6 amTopevos TOV Bvmorpalowv adTdv dkdBapTos éoTar €ns Eomépas,
24 kai en toutois mianthésesthe,
And these you shall be defiled -

haptomenos ton thnésimaion auton akathartos hesperas,
touching their decaying flesh unclean evening.
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25. w'zal=hanose’ minib’latham y’kabes b'gadayu w’tame’ ~haareb.

Lev11:25 and picks up any of their carcasses shall wash his clothes
and be unclean evening.

\ ~ e ” ~ 4 9 ~ ~ \ e /
25> katl mwas 6 alpwv TOV Bvmolpalov adTdV TAVVEL TA LLATLA

\ 9 ’ b4 74 e 4
KoL oucaeap*rog €O0TAL €EWS ECTTEPAS*

25 kai airon ton thnésimaion auton plynei ta himatia

And lifting their decaying flesh shall wash their garments,
kai akathartos hesperas;

and unclean evening.
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26. I':al=-hab’hemah hiw’ muph’reseth par’'sah w'shesa” ‘eynenah shosa ath
w'gerah ‘eynenah ma“alah t’'me’im hem ~hanoge™a bahem yit'ma’.
Lev11:26 Concerning 2!! the animals it divides the hoof

but it is not wholly cloven-footed, or which do not chew cud, they are unclean
touches them shall be unclean.

26> év maow Tols kTNveoLy § €oTLy duymAodv OmANY kal dvuyxLoThpas dvuyilel
Kal LMPUKLOPOV oV papukdTtat, akabapra éoovral Hiv-
mas 0 amTopevos TOV Bvmorpalowv adTdv dkdbapTos éoTar €ws Eomépas.
26 en tois ktenesin ho estin dich€loun hoplén kai onychisteras onychizei
And among the animals are cloven hoof, and with cloven-footed claws,

kai mérykismon ou marykatai, akatharta esontai H
and of chewing the cud does not chew the cud - unclean they shall be to ;

haptomenos ton thnésimaion auton akathartos estai hesperas.
touching their decaying flesh shall be unclean evening.
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27. w'2o! holekh «l~-kapayu ~hachayah haholeketh al-‘ar’ba”

t'me’im hem ~hanoge™a b'nib’latham yit’'ma’ ~ha areb.

Lev11:27 Also goes on its paws, the creatures that go on all fours,
they are unclean H touches their carcasses shall be unclean evening,

\ ~ e /4 \ ~ ~ ~ 7’
27> kal was, 6s TopeveTaL €L XeLP®V €v TaoL Tols Omplos,
d mopeveTaL €ml TéoTapa, akabapTa éoTar Vpiv:

~ 4 ~ 4 ~ / 9 4
s 0 amTopevos TOV Bvmopalowv adTdv akabapTos éoTar €ws Eomépas:

27 kai o, poreuetai ¢pi cheiron tois thériois,
And one goes his hands the wild beasts,
poreuetai tessara, akatharta estai ;
go fours, it is unclean to
haptomenos ton thnésimaion auton akathartos hesperas;
touching of their decaying flesh unclean evening.
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28. w’hanose’ ‘eth-nib’latham y’kabes b'gadayu
w’tame’ ~ha areb t'me’im hemah .

Lev11:28 and the one who picks up their carcasses shall wash his clothes
and be unclean evening; they are unclean

28> kat 6 alpwv TOV Bvmopatov adTOVY TAVVEL Ta LpaTLa
Kal &Ké.eap'ros éoTaL €S éo"rrépo.s' &Kéeap'ro. TAVTA f)p,T,v EoTLV.
28 kai ho airon ton thnésimaion auton plynei ta himatia
And the one lifting of their decaying flesh, he shall wash his garments,

kai akathartos hesperas; akatharta tauta
and unclean evening. unclean These to

alha n943-d° nqwa nqws 4¥ex ¥y asv oo
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29. w'zeh hatame’ basherets hashorets al-ha’arets hacholed
w’ha ak’bar w’hatsab |'minehu.

Lev11:29 Now these are the unclean the swarming things which swarm
the earth: the mole, and the mouse, and the great lizard in its kinds,

29> Kai tadta dpiv dxabapra 4mo TV EpmeTdV TOV EpTOVTOV EML THS YT|S*
1M yaAf) kat 6 ks kal 6 kpok6deLos 6 xepoatos,
29 Kai tauta akatharta ton herpeton ton herponton

And these are unclean to the crawling things, of the ones crawling

tés gés; he gale kai ho mys kai ho krokodeilos ho chersaios,
the earth - the weasel, and the mouse, and the crocodile dry land,

XYWYXAY ®WHAY A4eAT YAy APY4aY w0
:PRYIRTY AT TRYPTY IO TP C
30. w'ha’anaqgah w’hakoach w'hal’ta’ah w'hachomet w’hatin’shameth.

Lev11:30 and the gecko, and the crocodile, and the lizard, and the sand reptile,
and the chameleon.
30> puyadfj kal xapadéwv kal kalaBaTns kal cavpa kal domadaf.
30 mygale kai chamaileon kai kalabotes kai saura kai aspalax.
The field-mouse, and chameleon, and newt, and lizard, and mole -

¥a9 o VALY rawa-(ys Wyl yi4yea al4 s
19403 -40 4:7®=|/ 7x7j

O3 YIaT~02 POWn—o23 027 DORnuT oM s
P37V NRLY ONn3

31. ‘eleh hat’'me’im ~hasharets ~hanoge a bahem
b’motham yit'ma’ ~ha areb.
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Lev11:31 These are the unclean the swarming things;
touches them when they are dead becomes unclean evening.

~ / ~ \ / ~ ~ ~ \ ~ ~
3D TadTa dkdBapTa ViV 4O TAVTOV TRV EpTETOV TAV €L TRS Vs

At e ’ 5 A / s 7 3 /
TAS O ATTTOLEVOS AVTWV TeeV'T]KOT(DV G,Kﬂ,e(l.pTOS éO’TG,L émg €O0TEPAS.

31 tauta akatharta ton herpeton ton teés ges;
these are unclean to of all the crawling things the earth;
haptomenos auton tethnekoton akathartos hesperas.
touching their decaying flesh unclean evening.

no-a-Jy-Cyy 4yex Y¥x¥3 %3y yilo-ji-4w4 Yy
AY4Y awor-qwi Ay-Jy PW w4 qrov4 419 v4
1438 9903-40 4¥ey 43971 ¥i¥9 ¥39

PYTI0D~5Dn NpwY DNn3 OTn 1OYTORITTwN 50135
mPRPR MY TR 52752 Pl N TIvTIN T3 N

SUIQY VTV NP XA DMR3 QT

32. w’ =yipol-"alayu mchem b’motham yit’'ma’ =R'li-"ets
beged ‘o="or ‘o saq =k'li =ye aseh m’la’kah bahem bamayim yuba’
w’tame’ ~ha’ereb w'taher.
Lev11:32 Also one of them may fall
they are dead shall be unclean, wooden article, or clothing,
a skin, or a sack == article of work is made ==
it shall be put in the water and be unclean evening, then it shall be clean.

\ ~ b 9 o 9 4 9 9 9 ~ J4 9 ~
32> katl wav, €’ 6 Gv émméon am’ avTOHV TebvnKdTOV ADTHV,
b ’ ” b \ \ / 4 N e 4 2" 4 2" /
akaBapTov éoTar amo TavTOSs okevous EvAtvou 1) LpaTiov 1) SéppaTos 1) cakkov:
mav okedos, 6 €av moundf) épyov év adTd,

9 4 / \ ’ b4 74 € / \ \ b4
eis VOwp Badmoetar kat akabaprov éoTal éws eomepas kal kabapov éortar.

32 kai y epipesé auton tethnékoton auton,

And should fall it, upon their ones having died,
akatharton estai skeuous xylinou ¢ himatiou & dermatos ¢ sakkou;

shall be unclean item wooden, garment, skin, a sackcloth.

skeuos, poiethé ergon ¢n aut, cis hydor baphésetai
item in should be done work it water shall be dipped,

kai akatharton estai hesperas kai katharon

and it shall be unclean evening — and then clean.

&y vyrx-d4 WAy JA-aw4 WYY e
PIWX PXEY 4Yer TYTXI w4

S5 923-5x omp OB ey won—Ha-501:5
273N NN XRY? IDIND N

33. w' o =k'li-cheres =yipol mehem ‘cl=toko
thoko yit’'ma’ w'otho thish’boru.

Lev11:33 As for earthenware vessel the midst of any one of them falls,
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is in it shall be unclean and you shall break it.

\ ~ ~ bd / 9 e 9\ )4 9 \ / b4
33> kal wav okedos 0O TPAKLVOV, €L O €AV TETT) GO TOUTWV €Vdov,
8oa éav évdov 1, dkdbapta éoTar, kal adTé cvvTpLProeTal.
33 kai skeuos ostrakinon, pesé touton endon,
And item earthenware should fall in them inside,

endon ¢, akatharta estai, kai auto syntribésetai.
inside, it shall be unclean, and it shall be broken.

4983 Yy rilo 4751 w4 Y4 w4 Y4y
e LYY AxwE W APWYLYy
XY DM POV RITY WK DN win DINTSIn 5

IXDWY "227003 NYY W TpYnTom

34. mi =/ ~ha’okel ye'akel yabo’ “alayu mayim yit'ma’
w’kal-mash’qeh yishatheh =k'li yit’'ma’.

Lev11:34 of the food may be eaten, on which water comes, shall be unclean,
and liquid may be drunk vessel shall be unclean.

34 kal wav Bpdpa, 6 éobetal, els 6 éav émerdn én’ adTo Vdwp, dxdBapTov éoTar

\ ~ J4 3 4 bl \ 9 4 b ’ 9
KAl T4V TOTOV, 0 TLVeTAL €V TaVTL ayyelw, akabapTtov éotar.

34 kai broma, ho esthetai, epelthé auto hydor,
And food eaten, should come it water
akatharton estai; kai poton, ho pinetai
from such a container, shall be unclean. And beverage is drunk

aggeiQ, akatharton
such receptacle, unclean.

Iryx 4ye yido Yx{9yy (Jr-aw4d Yy s
wy( viai Wi4wey Wa Wi 4¥e nxi Wi qiyy
=R NpYY POV onoam SEwin 5o1mb
35?‘? Y DORRDY QT QNP0 TR QY77

35. w' =yipol minib’latham “al yit'ma’ tanur
w’kirayim yutatst’me’im hem ut’me’im yih’yu lakem,

Lev11:35 And on any their carcass may fall shall be unclean;
an oven or a stove shall be smashed;
they are unclean and they shall become unclean (0 you.

\ A R ’ S A\ A ’ S A~ 2 9 9 g
<35> kal mav, 6 €av mEoT Ao TOV Bvnorpalowv adTOV €’ adTo,
9 ’ ” 4 \ ’ 4
akaBapTov éotar: kAiBavor kat kvbpomodes kabarpebnoovrar-
/4 ~ /4 \ ’ ~ ~
akaBapra TadTa éoTv kal akabapTa TadTa VRV écovTar:
35 kai y pesé ton thnésimaion auton ,
And upon should fall their decaying flesh ,

akatharton estai; klibanoi kai kythropodes kathairethésontai;
it shall be unclean - ovens and pots with feet shall be demolished;

akatharta tauta estin kai akatharta tauta hymin esontai;
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unclean these are, and they shall be unclean to you.

4Wed Wx[9Y9 oYy 4vae 33 WA W-avyePy q4v9y Yio¥ Y46
Al nn‘a:a: V1) D T oM -npr: =921 Twn -[m‘a

36. ma 'yan ubor miq’weh-mayim ylh’yeh w'nogea b'nib’latham yit’'ma’.

Lev11:36 a spring or a cistern collecting water shall be ,
though the one who touches their carcass shall be unclean.

36> ﬂ)\ﬁv TNYyOV VOATWV KAl AAKKOU Kal oLVVAYOYTS 0UdaTos, €0TAL Kaeapéw
0 3¢ amTopevos TdV Bvnopatwv adTdV dkabapTos EoTal.
36 pegon hydaton kai lakkou kai synagogeés hydatos, estai ;
springs of waters, or a well, or a gathering of water, it shall be H

ho de haptomenos ton thnésimaion auton akathartos
but the one touching their decaying flesh, unclean.

473 4738 09T 4w4 opqT oqx-/y-Jo ¥x(3YY ()3 A Yy
XTI YT WIR vITT vormoD-oy onbam Bet o
37. w'hi yipol minib’latham "al-hal=zera” zeru a yizare a hu'.
Lev11:37 |1 a part of their carcass falls seed for sowing is sown, it is
37> éav de émméon @V Bvnopatwv adTOV ém TAV oTEpRLa oTOPLLOV,

3 / \ 9
0 omapnoeta, kabapov éoTar-

37 de epipesé ton thnésimaion auton sperma sporimon,
And 7 anything should fall from their decaying flesh seed fit for sowing,
spareésetai, estai;

shall be sown, it shall be

09z -(0 YaYy-yxa yy
Wy 4va 498 vido Wx{3yy (Yv
VIOV OmTIE, e
© 027 NI NpL oY onPIIMm 5B
38. w'hi yutan-mayim «al=zera” w’naphal minib’latham “alayu tame’ hu’ .

Lev11:38 Though '/ water is put 011 the seed and a part of their carcass falls on it,
it is unclean

38> éav de émyvB) VBwp émL mav oméppa

kal émméaT TOV Bvmorpalov adTdv ém’ adTod, dkabapTodv EoTiv DRI,

38 de epichythé hydor sperma
But if should be poured water seed,
kai epipes€ ton thnésimaion auton auto, akatharton estin
and should fall their decaying flesh it, it is unclean to

Ayasa-yy xyyi Yy
:9903-a0 4¥ex ax[9Y9 oya Aly4< Wy{ 413a-qw4
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39, w'l2i yamuth ~hab’hemah =hi’ ak’lah
hanoge™a b'nib’lathah yit’'ma’ ~haareb.

Lev11:39 Also il one of the animals dies itis food,
the one who touches its carcass shall be unclean evening.

39> ’Eav 8¢ dmofavn tdv k Tvdv 8 éotiv Vv TodTo payelv,

0 amTopevos ToV Bvmorpalowv adTdv dkdbapros éoTar €ns Eomépas:

39 de apothané ton kténon ho estin touto phagein,

And if one should die of the animals, is allowed for to eat, this one,
ho haptomenos ton thnésimaion auton akathartos hesperas;

the one touching of their decaying flesh, unclean evening.

5903-a0 4¥ey yviaqs FIyi ax{syy JY4avaw
19903740 4yey yialg FIYi axgy-xs £wyay
ITPTTTIY RRY) T3 0327 ANPIM DINMIN

ITVITIY NRRY 1073 0327 MRPIITNY R
40. w'ha’okel minib’lathah y’kabes b'gadayu w’tame’ ~ha“areb
w’hanose’eth-nib’lathah y’kabes b’gadayu w’tame’ ~ha areb.

Lev11:40 He too, who eats some of its carcass shall wash his clothes
and shall be unclean evening, and the one who picks up its carcass shall wash
his clothes and shall be unclean evening.

40> kai 6 éoblov amo Tdv BvnoLpatwv TodTeV TAVVEL TA LPATLA
kal akaBapTos éoTar €ws €omépas: kal 0 alpwv amo Bvmorpalwv adTdv
mAvvel Ta LpdTia kal Aovoetar BdaTt kal dkdBapTos éoTar €ws Eomépas.
40 kai ho esthion ton thnésimaion touton plynei ta himatia

And the one eating their decaying flesh, he shall wash his garments,
kai akathartos estai hesperas;

and shall be unclean evening.
kai ho airon thnésimaion auton plynei ta himatia

And the one lifting of their decaying flesh, he shall wash his garments,

kai lousetai hydati kai akathartos estai hesperas.
and he shall bathe in water, and he shall be unclean evening.

(Y41 44 473 RPW R943-00 nqwa nqwa-gyy 4
508 XD 8T PRY PINTTOY pOwn yown-OD18n
4. w' o/ =hasherets hashorets al-ha’arets sheqets lo’ ye'akel.

Lev11:41 Now swarming thing that swarms on the earth, it is detestable,
it shall not be eaten.

\ ~ e J4 (A4 2\ ~ ~
41> Kai mav épmetov, 6 épmer €mi Ts s,
BdéAvypa TodTo éoTar Vv, 0¥ BpwbioeTar.
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41 Kai herpeton, 10 herpei tes ges,
And crawling thing crawls the earth,

bdelygma touto hymin, ou brothésetai.
an abomination this to you, you shall not eat.

3999~y 40 0994-o yva LYy Yyu1-C{o yva (Y a2
Wry4x 4¢ rq43-Co nqwa rqwa-Jyd Ya(n4

W3 hpw-iy

37RO TV vanR~oy 79I 901 1im—Oy i Soan
DI9DXRN XD PORT~OV yown yown-S525% 20010

‘o YRY T

42, holek "al-gachon w’zo! holek «l~‘ar’ba” -mar’beh

rag’layim =hasherets hashorets “al-ha’arets lo’ tho’k’lum ki-sheqets hem.
Lev11:42 goes on its belly, and goes on fours, even on many feet,
in respect swarming thing that swarms on the earth, you shall not eat them,

they are detestable.

\ ~ e /4 9 \ ’ \ ~ e 14
42> kal TAs O TOPEVOREVOS ETIL KOLALAS KAL TAS O TTOPEVOLEVOS
émi Téooapa da mavTos, O ToAvTANBEL TooLy év mAoLy Tols €épmeTols Tols épmovoLy

9\ ~ ~ 9 ’ 9 4 74 / e ~ 9
emi s yTs, oV dayeshe adTo, 87 BEEA VYA VR EoTLv.

42 kai ho poreuomenos koilias kai ho poreuomenos tessara ,
And going the belly, and going fours ’
polypléthei posin tois herpetois tois herpousin
is numerous in feet the crawling things crawling
tés geés, ou phagesthe auto, bdelygma hymin estin.
the earth - you shall not eat it, an abomination to you it is.

4w mqwa-Y 3 Wy xwi¥-x& vrPwx-J4 43
W3 Yxyeyy yas v4yex 4.y
PO YOET-503 DDMNWRITNY AXPYRTON

:03 DOMLI O3 NRLN XD

43. ‘al-t'shaq’tsu ‘eth- ~hasherets hashorets
w'lo’ thitam’u »chem w'nit’'methem bhom.

Lev11:43 Do not make detestable
of the swarming things that swarm;
and you shall not defile yourselves them so that you shall be unclean v them.

\ 9 \ 4 \ \ e ~ b ~ ~ € ~ ~ 4
43> kai o0 1 BdeAVEnTe Tas Puyas VOV év maoL Tols €pmeTOLs Tols €pmOVOLY
émL TS s kal oV pravifoesbe év TovTOLs Kal oVk dxabapToL éoecbe év adTols:
43 kai ou me bdelyxete

And no way shall you abhor

tois herpetois tois herpousin epi tés ges
the crawling things crawling the earth,

kai ou mianthésesthe ¢n toutois kai ouk akathartoi esesthe ¢n autois;
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and you shall not be defiled these, and not unclean you shall be these.

yxwapxay ¥yiacls avar 14 iyw

v4Yex £y Y4 wyaP Y WA wap ¥xiaay
q943-00 W¥9a nqwa Y9 WyAxw)y-x4
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44. ' ‘ani w’hith’qadish’tem wih’yithem ‘ani
w'lo’ th’tam’u ‘eth-naph’shotheykem ~hasherets haromes “al-ha’arets.

Lev11:44 Iam . Consecrate yourselves therefore,

and become , Iam . And you shall not defile your souls

of the swarming things that swarm on the earth.
[74 bl ’ 2 4 e \ e ~ \ e /7 A4 b4
44> &t éyd elpn kOpLos 0 Beds DPdV, kal ayrachnoecbe kal dyiol éoeade,
&1L dyLos el éym kVpLos 6 Beds VLAV, kal oV pLavelte Tas Puyds VOV

€v TAOLY TOls €PTETOLS TOLS KLVOUREVOLS €L TS YT|s*

44 ego eimi , kai hagiasthésesthe kai esesthe,
I am . And you shall be sanctified, and you shall be
eimi ego s
am I

kai ou mianeite tas psychas hymon
And you shall not defile your souls

tois herpetois tois kinoumenois tés geés;
the crawling things moving the earth.

x23f YA4nYy r44y yyx4 3loya arai Y4 Ay
AYE wra Ay Wawag ¥xiaay waal4l Wyl

RO OOT¥R PONR O2DR TRYRT YT I8 VDM
PIN TATR YD oW DR DOTORD 0R)

45. i ‘ani hama“aleh ‘eth’kem me’erets Mits'rayim kem
wi ‘ani.
Lev11:45 Iam who brought you up the land of Egypt

you ; thus , Iam

174 b 4 9 7 e 9 \ e ~ 9 ~ 2 7 3 e ~ J4
45> 1L éyd elp kOpLOS 0 Avayaywv ORAs €k yfis AlydmTov elvar Vudv Beds,

\ e e [ 4 9 9 \ 7
KoL eceo@e AYLOLy OTL AYLOS ELLL EYM KVPLOS.

45 ego eimi ho anagagon hymas ek gés Aigyptou
I am , the one leading you of the land of Egypt,
hymon , kai , eimi ego
to you as . And ’ am I

Y339 XxWY4a Aipa WJY YT JYOAT A¥3I3 X4rx X4T4e
rq43-d0 xrqwa wyy-ydy
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46. zo'th torath hab’hemah w’ha oph w'lz0! nephesh hachayah haromeseth bamayim
ul’za/=-nephesh hashoretseth al-ha’arets.

Lev11:46 This is the law regarding the animal and the bird, and living creature
that moves in the waters and living thing that swarms on the earth,

A11:46> Odros 6 vopos TEPL TOV KTVAV KAL TOV TETELVRDV

kal maoms Puydls Ths kLvovpévns év Td BdaTL kal maoms Yuys Epmovoms Em ThS Ys

46 Houtos ho nomos ton kténon kai ton peteinon
This is the law the animals, and the winged creatures,

kai psychés tés kinoumenés en tg hydati kai psychés herpouseés tés ges
and life moving in the water, and life crawling the earth;

383 Y197 4¥ea ¥ 39 [(ra33lw
Y 4% 44 V4 ATHR JA 97 XY4YA Aua JR9y

TMeT 031 8pET 3 STt m

D :5DORN XD WiN 1T 1031 NHIRIT AT 103
47. 'hab’dil beyn hatame' ubeyn hatahor
ubeyn hachayah hane’ekeleth ubeyn hachayah lo’ the’akel.

Lev11:47 to make a distinction between the unclean and the clean,
and between the edible creature and the creature shall not be eaten.

47> dracTellal dva péoov oV dkabapTov kal ava péoov ToV kabapdv
KOl Qva p,éO'ov TOV Lwo'yovo{)v'rmv T éoreu')p,evo.
Kal ava p.écov TOV Lmo'yovoév'ru)v TQ l”\l écel,c')p.eva.
47 diasteilai ana meson ton akatharton kai ana meson ton katharon
to distinguish between the unclean and between the clean;

kai ana meson ton zoogonounton ta esthiomena
and between the ones bringing forth alive of the ones being eaten,

kai ana meson ton zoogonounton ta mé esthiomena.
and between the ones bringing forth alive the ones not being eaten.
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